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Příspěvky z úvodního semináře
Možnosti francouzské literatury 20. a 21. století pro psaní závěrečných prací na katedře francouzského jazyka a literatury

Mgr. Václava Bakešová, Ph.D.
1) Francouzská literatura 20. a 21. století

Naše pracoviště nese název Katedra francouzského jazyka a literatury, a tak je možná dobré vědět, že literatura ve výuce není jen povinným kreditem a přetrpěným časem přednášek, seminářů a zkoušek, ale že nabízí také netušené možnosti studia, srovnávání nebo hodnocení.

Soustřeďme se nyní chvíli na literaturu 20. a 21. století a v krátkosti si nejprve připomeňme několik směrů, kde se dá čerpat inspirace. V oblasti prózy máme k dispozici romány autorů meziválečného období, které se obvykle rozdělují na tvorbu tradiční, psychologickou, poetickou, katolickou, venkovskou, existenciální a na romány využívající nové postupy třeba v dílech Marcela Prousta či Andrého Gida. Je to století dvou světových válek, nelze tedy vynechat ani díla (romány či povídky) odrážející život na frontě nebo osudy lidí zasažených válkou. V druhé polovině 20. století se můžeme věnovat určitě existencialismu, novému románu nebo experimentální próze, ale tím literární historie 20. století nekončí, jak by se někdy mohlo zdát. Díky mnoha studiím tzv. postmoderního období je opět k dispozici celá řada děl podněcujících k dalšímu bádání. Abychom nezapomněli na poezii, tak je zde samozřejmě surrealismus, ale vedle něho i celá škála básní a básnických sbírek nejrůznějšího zaměření (popis objektů, politická angažovanost, návrat k lyrice, duchovní otázky, experimentování s jazykem atd.).

A jak se vyznat v současné literární tvorbě, tedy literatuře 21. století?  Jak se zorientovat v množství knih vydávaných každoročně mnoha více či méně známými nakladatelstvími a něco si z nich vybrat? Pomocí může být diferenciace současné literární produkce podle Dominiqua Viarta a Bruna Verciera. V nepřeberném množství titulů, které zaplavují každoročně francouzský knižní trh, vidí francouzští odborníci ve své knize Současná francouzská literatura tři druhy literatury. První část literární produkce nazývají tvorbou povolnou (v originále consentante), čili díla autorů, kteří se spokojují s psaním jako s řemeslnou výrobou osvědčeného zboží. Jdou na jistotu, volí témata a styly, které budou zaručeně „fungovat“, estetická stránka díla je však pro ně druhořadá. Druhá část titulů patří do tzv. souznící literatury (concertante), tedy té, okolo které se hodně mluví i píše, ovšem nikoliv v odborných literárních časopisech. Od té první se liší volbou témat a neskrývaným komerčním záměrem. Pohybujeme se v oblasti populárních osobností a jejich problémů či různých nevšedních podívaných, zkrátka, má to být „skandál“ a někdy také „bestseller“. Umění je však třeba hledat teprve v třetí části knižní produkce. Jde o díla, která matou jak volbou témat, tak kritickým přístupem, ale především spojením zájmu o svět a o literaturu samu. V originále najdeme termín littérature déconcertante, tedy díla, která zpravidla mnoho humbuku nenadělají, protože se nesnaží čtenáři naservírovat přesně to, co čekal, ale nabízejí mu něco nového, mohou posouvat a měnit jeho pohled na svět. Pro závěrečnou vysokoškolskou práci by se samozřejmě nejvíce hodila díla z poslední skupiny, ale je důležité umět se zorientovat v kontextu doby a na zvolené dílo či autora podle příslušných kritérií také nahlížet. Lze jistě zvolit i produkci z prvních dvou skupin, ale cílem by pak mělo být také patřičné hodnocení a poukázání na literární hodnoty v jiných dílech.

Máme tedy stručnou charakteristiku výchozího pole pro literární téma z francouzské literatury 20. nebo 21. století, které skýtá mnoho tematických okruhů. Některá jeho část se stane širším kontextem zvoleného či zadaného konkrétního tématu. Student se může přihlásit k tématu, které již bylo vypsáno v informačním systému, nebo může za zvoleným vyučujícím přijít se svým vlastním nápadem.

2) Výběr tématu

Francouzská literatura 20. a 21. století nabízí velké množství různých témat vhodných pro závěrečné práce studentů. Ideální je, když volba vychází ze zájmu studenta. Je osloven třeba nějakým textem, nějakým tématem nebo stylem autora a hledá, co by se v té oblasti dalo zkoumat. Vedoucí práce ho může nasměrovat a pomoci mu definovat si cíl bádání.

Zde je namístě říci, že student se v literatuře může ubírat zhruba dvěma směry:

A) Student bude pracovat s literárním textem a věnovat se jednomu či několika dílům z čistě literárního pohledu:
· Může provést detailní analýzu literárního díla, které třeba ještě nebylo rozebráno ze všech navrhovaných stran. Důležité je zde teoretické vybavení a terminologie, propojení znalostí literární historie a teorie literatury. Kromě tematické složky se zkoumá také kompozice, naratologické postupy a jazyková stránka díla. Cílem bývá zhodnocení přínosu díla pro literární vědu, potvrzení či vyvrácení známých teorií.

· Příklad tématu: Román S elegancí ježka Muriel Barberyové (L´Élégance du hérisson). Student jej může rozebírat po stránce tematické, věnovat se jednotlivým postavám, vývoji jejich vztahů, jejich místa ve společnosti apod. Dále bude vhodné posoudit kompozici románu, zjistit funkčnost jednotlivých složek kompozice, která tak trochu připomíná puzzle. Následně se student bude věnovat vypravěči / vypravěčům románu a jazyku. Aplikuje již dosažené teoretické znalosti a na základě studia primárních i sekundárních zdrojů posoudí význam tohoto románu pro současnou francouzskou literaturu. 

· Může se zaměřit pouze na jednu složku díla (nějaké oslovující téma, zvláštnosti literárního postupu zvoleného autora, postavy a jejich charakteristika atd.) a věnovat se jí do větší hloubky. Zde se nabízí většinou jako nosné využít více děl jednoho autora nebo i několik různých děl pro možnost srovnání.

· Např. vloni byla obhájena bakalářská práce z literatury 19. století zkoumající ženské postavy v povídkách Guy de Maupassanta. Studentka analyzovala tři povídky, zařadila je do kontextu literární tvorby, porovnala protagonistky všech povídek mezi sebou a sledovala míru negativních vlastností, které autor ženským postavám ve stále větší míře připisoval. 

· Podobně lze postupovat i s volbou postav z literatury 20. století. Cílem může být hledání odrazu autorova života na jeho postavách, ale také zobecnění určitého charakterového typu, posouzení jeho vlastností jako aktuálních pro současnost či vliv společenských událostí na jeho chování. Kdybychom rozebírali např. chování postav, které přežily nějakou katastrofu, mohli bychom si vzít román Malevil od Roberta Merla. Získali bychom modely různého chování jednotlivých skupin obyvatelstva. Dále by bylo možné je porovnat s chováním postav v Camusově románu Mor (La Peste).

· Budeme-li se např. věnovat tématu jmen v dílech Sylvie Germainové, bude třeba prostudovat více románů této autorky a sledovat, co nosného obsahují jména postav a co o nich také vypovídají. Obecnější úvaha může směřovat k významu jména či pojmenování v různých kulturách.  

Studenti pedagogické fakulty se rádi zaměřují na postavy děl. Uplatňují při jejich analýze dosažených vědomostí z psychologie i pedagogiky. Potvrzují tak svým způsobem i svou volbu pro dráhu pedagogů, kteří musí mít stále na paměti člověka jako osobnost, která se vyvíjí.

B) Student se bude pohybovat na pomezí literatury a dalších oblastí umění či jiných oborů, protože jej zaujme např. zfilmování nějakého literárního díla nebo inspirace díla nějakou historickou událostí či významným místem:

· Zvolí-li student např. cestu od literárního díla k filmu nebo k jiné umělecké inspiraci, je třeba se solidně orientovat i v druhém oboru, do kterého svým bádáním zasáhne. Srovnává pak míru inspirace, odklon od původní psané formy, rozdíl mezi vnímáním slova a obrazu apod.

· Zůstaneme-li u Barberyové románu S elegancí ježka a jeho zfilmování (režisérkou Monou Achache z roku 2009), pak by bylo možné sledovat, co se novým zpracováním tématu ztratilo, případně co nového se naopak ve filmu více podtrhlo.

· Rozhodne-li se psát o nějaké události či místě, které inspirovaly literární dílo, pak je postup opačný a student zkoumá, jak je slovy vyjádřeno to, co byly původně obrazem či akcí.

· Příkladem může být obraz první světové války v současné literatuře. Možností ke zpracování je více, lze analyzovat román Šedé duše (Les Ames grises) Philippa Claudela nebo obraz této války v Knize nocí (Le Livre des nuits) Sylvie Germainové apod.

Volba takových témat by měla být podřízena principu aktuálnosti a přínosnosti. Studenti mohou využít šíře vědomostí z dalších oborů, o které se více zajímají, a provést tak syntézu více odvětví dohromady.   

Počáteční motivovanost volby tématu usnadňuje studentovi i první fázi práce, kdy je třeba prostudovat primární a sekundární zdroje, tedy především širší literární kontext daného období, ale vhodné je mít jasno i v umístění díla v celkové tvorbě autora. Sesbíraný materiál je třeba analyzovat a také samostatně interpretovat. Stanovit si hlavní cíl práce je podle Jaroslava Filky a jeho Metodiky tvorby DP možné až po úspěšném zvládnutí několika kroků. Pro literaturu vybíráme následující:

·  rozdělení tématu do celků, které na sebe navazují

· rámcové vymezení tématu a definice pracovní hypotézy, tedy toho, co si na základě prostudování primárních a sekundárních zdrojů o tématu student myslí a co bude v celé práci následně ověřovat

· shrnutí stávajících názorů na dané téma z pohledu současné vědy, vyhledání odpovídajících odborníků na dané téma a jejich studií

· zmapování toho, co zůstává nedořešeno, co by se dalo nahlížet novým způsobem

3) Postup při zpracovávání ZP z literatury (principy – viz dokument dr. Škrabánkové z loňské studentské konference, vlastní studium a následné psaní)

Protože volba tématu vychází často z širšího literárního kontextu, je třeba si dobře definovat cíl práce. Stává se často, že se student začne utápět v šíři problematiky a nedokáže si zvolit jednu užší cestu. Úskalím při zpracovávání literárních témat bývá nedostatečný odstup od děje zvoleného díla, tzv. autorská slepota, kdy nejsme schopni vidět své chyby, dále chybějící nadhled i zapomenuté či pomíchané teoretické znalosti literatury. Je tedy třeba častěji konzultovat, postupně stanovit jasný cíl a definovat si postup, jakým způsobem bude pracovní hypotéza ověřována a jak bude v závěru vyhodnocena.

Když má student jasno v tématu, prostudoval dostatečné množství materiálu, rozčlenil téma na jednotlivé celky, které na sebe budou logicky navazovat, a stanovil si cíl své práce, může přistoupit k vlastnímu psaní. Připomeňme opět s Jaroslavem Filkou, že půjde o komunikační proces, který vyžaduje sečtělost, jazykovou kulturu i odbornou erudici.
 Na naší katedře je třeba si všimnout především složky „jazyková kultura“ a dodat také jazykové kompetence. Protože se práce píše ve francouzštině, je třeba být jazykově na takové úrovni, aby bylo možné samostatně odborný text ZP sestavit a skutečně vyjádřit myšlenkové pochody, které popíší výsledky bádání. 

Při vlastním psaní ZP je třeba mít na paměti rovněž fakt, že všechny načerpané informace je třeba patřičně ošetřit poznámkami s odkazy na zdroje, ať už jde o přímé citáty či o parafráze některých myšlenek. Při analýze literárního díla je důležitý i primární text, je tedy dobré doplňovat své komentáře o důkazy z literárních textů.

Každý odstavec by měl být jako malý uzavřený celek, ale mezi jednotlivými odstavci musí existovat logická návaznost. Nelze předpokládat, že případný čtenář (v první fázi vedoucí práce a oponent) bude stále listovat v celé práci a hledat, kam daný odstavec patří, s čím souvisí. Základem je dobré členění na kapitoly a podkapitoly. 

A) BP (analýza bez pedagogických listů)
Bakalářské práce na pedagogickém asistentství jsou první odbornou prezentací studentů. Mají jim umožnit analýzu zvoleného tématu po stránce teoretické. V některých případech je možné doplnit výzkum a jeho hodnocení. Pro literaturu by se jednalo např. o zkoumání více děl na základě vytyčených kritérií a následné zhodnocení. Tyto práce ještě neobsahují didaktickou část.

Studenti lektorství francouzštiny postupují obdobně, ale kratší metodickou část již mohou připojit. Důležité je znát dobře souvislost mezi teoretickou a praktickou částí, případně ji doložit zkušeností při ověřování v praxi.
B) DP (analýza + využití ve výuce: různé projekty, prolínání tématu několika předměty)
Diplomové práce jsou vizitkou studenta na konci jeho vysokoškolského studia. Měly by být zrcadlem toho, jak je student schopen uplatnit teoretické poznatky získané během studia při samostatném zpracovávání zvoleného či zadaného tématu. Teoretická část by měla být dostatečně nosným polem pro následné praktické využití některých jejích částí pro výuku. Ve výuce se dá samozřejmě využít samotný literární text jak do hodiny literatury, tak do kurzu cizích jazyků, ale je možné téma rozšířit i do dalších oborů a vytvořit projekt, který odpovídá současným trendům ve výuce na základních školách a zaměřuje se na propojenost mezi jednotlivými disciplínami. Také může být téma graficky zpracováno ve výtvarné výchově, předáno k diskuzi v občanské výchově, případně využito jako základ pro další informace z dějepisu.


Na závěr bych chtěla popřát všem, kteří se rozhodli psát na naší katedře závěrečnou práci, aby jim celý tento proces pomohl rozšířit jejich obzory, aby mohli objevit krásu a rozmanitost francouzské literatury a to vše, aby prohloubilo jejich motivovanost pro studovaný obor. 
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Závěrečné práce a studijní pobyty Erasmus

Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.

Již více než deset let nabízí katedra francouzského jazyka a literatury na PedF MU svým studentům možnost vycestovat na studijní pobyt v rámci programu Erasmus. Tento příspěvěk si klade za úkol  nastínit možnosti práce na bakalářských a diplomových prací během těchto pobytů. 

Katedra má dlouhodobě uzavřeny smlouvy o výměně studentů s Université René Descartes, Paris 5 v Paříži, s Université Michel de Montaigne v Bordeaux a s bývalým IUFM v Grenoblu, který se v letošním roce stal součástí Université Joseph Fourier v Grenoblu. V  roce 2008 byla uzavřena smlouva s dalšími dvěma univerzitami s Université Jean Monnet v St. Etienne a s Université Paul Valéry v Montpellieru. V roce 2009 byly navázány smlouvy s dalšími třemi univerzitami. S Université Jules Verne Amiensu a s Université de Limoges v Limoges. Především v rámci mobility učitelů byla uzavřena smlouva s Univerzitou v Diyarbakiru  v Turecku a probíhají jednání s dalšími univerzitami a to nejen ve Francii. 

Celkový počet studentů, kteří mohou vycestovat na studijní pobyty Erasmu je nyní patnáct studentů ročně, což je pro katedru naší velikosti velmi uspokojivý počet.
Zájem studentů žijících v celé Evropské unii o pobyty v zahraničí dlouhodobě klesá. Příčiny jsou různé, mezi jiným je to ale jistě i přechod na dvoustupňovou úroveň vysokého školství, která paradoxně možnosti studentské mobility snižuje. Dříve totiž nejčastěji studenti vyjížděli právě mezi třetím a čtvrtým rokem studia. Nyní se musí soustředit na ukončení bakalářského a následně magisterského stupně studia a roční pobyt v zahraničí jim zpravidla takovým způsobem naruší harmonogram studia na mateřské univerzitě, že jsou nuceni si prodlužovat studium. Prodloužení studia a s ním i ekonomické nesoběstačnosti hrají významnou roli při rozhodování zda odjet či nikoli. U studentek pak nemalou roli hrají i sociální vazby, které se zdají v posledních letech silnější než dříve, kdy z nedostatku jiných příležitostí velké množství studentek odjíždělo na roční i víceleté pobyty jako au pair. 

Zdá se tedy, že napříště budou vyjíždět jen opravdu silně motivovaní jedinci. Jedna z takových motivací je i práce na bakalářské či diplomové práci. Pro takovýto druh práce musí být student náležitě jazykově vybaven. Měl by vyjíždět již s určitou představou, na čem bude během svého pobytu pracovat, i když během pobytu samotného názor na téma své práce jistě pozmění. Je zbytečné, aby se v zahraničí celý semestr rozhlížel a přemýšlel, o čem by tak asi mohl začít psát. V dalším semestru pak stěží vyhledá příslušnou literaturu, ale už nebude mít čas ji nastudovat a po návratu si bude zoufat, proč si ofotil tuto a ne jinou kapitolu z nějaké vzácné a v České republice nedostupné knihy. Obecně tedy platí, odjíždějte s vědomím, že chcete psát o určitém problému (například díle nějakého francouzského autora) a na místě ihned začněte s mapováním dostupných materiálů. Může se vám stát, že narazíte na nepřebernou studnici informací a budete své téma muset zúžit. Můžete ale rovněž zjistit, že k vámi zvolenému tématu neexistuje žádná univerzitním studentům volně dostupná literatura a jeho zpracování by bylo nad síly i domorodců, vládnoucích narozdíl od vás francouzštinou jako rodným jazykem. V tom případě budete muset své téma rozšířit. Při prvotním pátrání však již jistě narazíte na spoustu vhodného materiálu, se kterým by se dalo podniknout něco zajímavého. 

Je samozřejmě jasné, že svému tématu přizpůsobíte i výběr předmětů, které si na příslušné univerzitě zapíšete. Budete-li se chtít zabývat literárním tématem, zapíšete si co nejvíce předmětů, které se budou týkat literatury a příbuzných oborů. Tyto předměty vám zaprvé pomohou získat „francouzský“ náhled na věc, především na analýzu literárních děl, bez které se při psaní závěrečné práce z literatury prostě neobejdete. Naučíte se příslušnou terminologii a dostanete nepřeberné množství typů na sekundární literaturu. Zároveň se seznámíte s místními odborníky na danou problematiku a ti vám jako studentovi svých seminářů budou jistě ochotni poradit. Seznámíte se také se svými studentskými kolegy, kteří vám mohou pomoci objasnit řadu věcí, které vyučující budou ve francouzském kontextu a v kontextu svého oboru považovat za samozřejmost. 

Bylo by naivní domnívat se, že se vám bakalářskou či diplomovou práci podaří napsat během vašeho pobytu v zahraničí. Zážitků a dojmů bude tolik, že je nebudete stačit zpracovávat. Soustřeďte se tedy o to více na kvalitní sběr a výběr informací, které si během pobytu vyhledáte a zakoupíte nebo okopírujete. Nikdy si nezapomeňte zapsat nebo okopírovat informace z tiráže knihy, kterou jste si prostudovali, nebo alespoň prolistovali, abyste ji následně mohli najít v nějaké jiné knihovně, nebo v nejhorším případě si ji objednat na internetu či alespoň jako mezinárodní knižní výpůjčku. Tyto informace se vám rovněž budou hodit, až budete muset do bibliografie své práce uvést kompletní bibliografické údaje veškeré použité literatury. V případě naprostého fiaska můžete ještě stále kontaktovat své mladší kolegy z katedry, kteří nastoupí na studijní pobyt po vás.
Dalším faktem, na který studenti velmi často zapomínají je, že studijní pobyt ve Francii se nutně nemusí zakončit prací na katedře francouzského jazyka a literatury. Dokonce velmi ceněná může být práce, kterou obhájíte na svém druhém oboru a která české publikum včetně vedoucího vaší práce seznámí buď s francouzskými reáliemi (např. v geografii), či metodologií (například porovnání francouzských a českých učebnic matematiky) či stavem výzkumu (např. postoj francouzské pedagogiky k žákům se specifickými poruchami učení).   
Jak tedy postupovat při výběru univerzity, na kterou se chcete vydat? Pokusím se nyní stručně charakterizovat zaměření kateder, se kterými má naše fakulta uzavřeny smlouvy.

 
Zcela jednoznačně lingvisticky je orientován pobyt na univerzitě Paris 5. Studenti si vybírají z didaktických a lingvistických předmětů a předmět Dialektologie musí absolvovat povinně. Logicky tedy z těchto pobytů vycházejí práce lingvistické, jako například práce Šárky Starobové Procédés néologiques en francais contemporain, která získala v roce 2007 Cenu děkana pedagogické fakulty či práce Aleny Podhorné, která vyústila v roce 2007 v doktorskou práci na téma Peut-on parler d'un argot des jeunes?
Studijní pobyty na univerzitě v Bordeaux končí velmi často literární analýzou některého z děl místního rodáka Francoise Mauriaka. Kromě přednášek mohou studenti čerpat informace z univerzitní knihovny a navštívit osobně místa spojená s životem spisovatele. 
Zároveň ovšem v Bordeaux existuje i velmi kvalitní centrum dětské literatury, kde lze rovněž načerpat nepřeberné množství informací o francouzské i světové literatuře pro děti a mládež. Právě diplomová práce Serge Perez a jeho dílo studentky Kateřiny Farkasové, byla úspěšně obhájena na katedře české literatury.


Grenoble je sice rodištěm Stendhala, ale pobyt si zde vybírají studenti se zájmem o didaktiku. Studium didaktiky, ale především didaktiky FLE nabízí i Univerzita v Montpellier. Grenoble a Montpellier jsou sice menší města, ale s rozsáhlou sítí knihoven a jako města univerzitní jsou dobře přizpůsobena životnímu stylu mladé generace. I zde naleznete centrum dětské knihy.


Je tomu tak i v případě St. Etienne. Toto malé univerzitní město leží nedaleko obrovského kulturního centra, kterým je Lyon a tak získáte klid ke studiu a několikamilionové město v dosahu hromadné dopravy zároveň. St. Etienne je dobré si vybrat právě v případě, že chcete psát o literatuře. Na tamější katedře působí několik odborníků na komparativní literaturu, obor, který stále ještě čeká na svůj boom a jehož pole jsou v českém kontextu stále ještě ne zcela zoraná. Podobná situace vás bude čekat i na univerzitě v Amiensu. Hodinu osobním vlakem od Paříže naleznete půvabné univerzitní město, ve kterém se navíc nachází centrum Jula Verna s názvem La maison de Jules Verne, dalšího velikána francouzské literatury pro mládež.


Poslední velmi specifickou destinací je univerzita v Limoges. Tato univerzita má zcela jasnou představu o programu českých studentů, kteří budou přijíždět na studijní pobyty. Čtyřicet kilometrů od Limoges se totiž nachází vesnice Meuzac, kde byla před několika lety vybudována Mediathèque du Père Castor. Père Castor je ediční řada nakladatelství Flammarion, která ve třicátých letech minulého století stála u zrodu moderní francouzské literatury pro děti. V Mediathèque se nachází rozsáhlý archiv této ediční řady, který se z části skládá z česky psaných dokumentů. Manželkou Paula Fauchera, zakladatele a ředitele ediční řady, byla totiž Češka Lída Durdíková, která ke spolupráci pozvala řadu českých umělců, například Josefa Ladu. 


Zástupci univerzity v Limoges spolu s Francoisem Faucherem, který o odkaz ediční řady Pere Castor pečuje a významně se zasloužil o vznik mediatéky, usilují o vytvoření francouzsko-českých studentských týmů, které by pravidelně do archivu dojížděly a postupně jej zpracovávaly. Není snad třeba dodávat, jak zajímavé by práce vzešlé z pátrání v archivech mohly být. Právě v tomto případě by bylo možné uvažovat již o tvorbě bakalářské práce s přímou návazností na práci diplomovou. 

Pokud byste měli pochybnosti o tom, jak financovat svůj další pobyt v zahraničí, když v rámci Erasmu můžete vyjet jen jednou během studia, prostudujte si prosím na webových stránkách Pedagogické fakulty podmínky podávání studentských projektů, díky nimž je možno financovat studentskou vědeckou činnost. Informace o dalších studijních a stipendijních pobytech dostanete rovněž v Centru zahraničních studií MU. 
No a potom už hurá do práce.

O autorce:
Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Katedra francouzského jazyka a literatury PdF MU
Poříčí 9, 603 00 Brno

poucova@mail.muni.cz

Základní postupy při psaní závěrečných prací a možnosti využití vybraných výzkumných metod
PaedDr. Jana Škrabánková, Ph.D.
Ve svém příspěvku se společně pokusíme zamyslet nad základními kroky, které je vhodné uskutečnit pro úspěšné napsání závěrečné práce. 

1) Rozvaha pro psaní bakalářské nebo diplomové práce

· Volba tématu – jedná se o základní předpoklad úspěchu připravované práce, neboť kvalitně lze v podstatě zpracovávat pouze téma, které autora zajímá a k němuž má vztah, téma, které jej hluboce oslovuje

· Přínos tématu – při volbě tématu práce je dále vhodné zamyslet se, jaký může být jeho přínos pro autora 

· Obohacení profesního okolí – téma je vhodné volit také s myšlenkou  možnosti obohacení jak autorova profesního okolí, tak případně i ostatních čtenářů, kteří nejsou s jeho prací odborně spjati

· Zdroje – je dobré vždy předem promyslet, jaká je dostupnost odborných zdrojů, potřebných pro zpracování práce

· Výzkumná část – poměrně zásadní je při volbě tématu práce promyslet, jak bude možno prakticky realizovat výzkumnou část práce (empirickou část)   

2) Tvorba osnovy práce - teoretická část práce
Zde uvádím jen základní body tzv. osnovy, kterou by měl každý autor předem vypracovat a podle níž by měl rámcově postupovat při psaní své práce. Je potřeba zdůraznit, že osnova by měla být opravdu prvním faktickým krokem, kterým autor vstupuje do psaní práce. Není správné, jak se dozvídáme od některých studentů, že osnovu chápou jako „nutné zlo“ a píší ji až jako poslední. Navíc osnova má z počátku jen rámcový charakter a lze ji podle potřeby v průběhu psaní práce upravovat a doplňovat.     
· Úvod – tento „startovní“ úsek práce by měl obsahovat informace o zdrojích a koncepci práce, měl by také stručně nabídnout její teoretická východiska 

· Cíle bakalářské nebo diplomové práce – v této kapitole je potřeba jasně a jednoznačně vymezit cíle práce, ke kterým chceme dojít a zejména zdůvodnit, PROČ k nim chceme dojít! Cíle lze rozdělit na hlavní cíle práce a dílčí cíle práce, ideální je stanovit si jeden hlavní cíl a k němu několik dílčích cílů, které dokreslují celkový záměr chystané práce. 

· Obecné vymezení základních pojmů – tato kapitola sleduje zejména schopnost autora pracovat s klíčovými slovy a pojmy, které jsou pro zvolené téma zásadní. Autor zde také prokazuje schopnost pracovat s bibliografickými zdroji v tištěné, popř. elektronické podobě. Podobný charakter mohou mít i následující kapitoly.

· Pojetí řešené problematiky v České republice

· Pojetí řešené problematiky v zahraničí

· Srovnání zkoumaných domácích a zahraničních pojetí – je vhodné zařadit také srovnání získaných informací a doplnit je o sdělení, co si autor z těchto zdrojů aktuálně vybral pro jeho práci, a to ve smyslu inspirace pro její zpracovávání, zpřesňování cílů práce, ovlivnění formulací hypotéz, apod. 

3) Tvorba osnovy práce - praktická část práce

Praktická část se od teoretické liší jak obsahem, tak celkovým pojetím a grafickým zpracováním. 

V teoretické části práce má autor prokázat především schopnost nacházet, selektivně vybírat a následně např. srovnávat použité bibliografické zdroje, které mohou být samozřejmě také cizojazyčné. Není však příliš žádoucí, aby do této části vkládal své myšlenky nebo dokonce komentoval názory jiných autorů, z nichž čerpá. 

V praktické části je naopak nutné, aby autor práce projevil svůj názor, komentoval a interpretoval získané údaje a dokonce dával doporučení jejich dalšího využití. Je tedy potřeba vymezit:

· Co chce autor zkoumat

· Jak chce autor zkoumat – zde by měl být uveden návrh možného postupu výzkumu

· Jakými vědeckými metodami chce autor zkoumat

· V jakých zařízeních chce autor výzkum realizovat (které osoby zamýšlí oslovit) => jasně vymezit soubor respondentů

· Stanovit hypotézy výzkumu

· Uvést kapitolu, v níž nastane verifikace či falzifikace hypotéz a komentáře ke zjištěným skutečnostem (grafické i slovní)

4) Tvorba osnovy práce - finále 

Ze závěrečného úseku osnovy bakalářské nebo diplomové práce by mělo být patrné, že je její autor schopen jasně vymezit, k jakým výsledkům a závěrům ve své práci dospěl. Proto doporučuji zařadit kapitoly, které tuto skutečnost podtrhují, jakými jsou:

· Přehled výsledků práce - návrh dalších postupů. Do této kapitoly lze podle potřeby zařadit subkapitoly typu 

Celkový přehled výsledků práce

Přehled teoretických přínosů práce


Přehled praktických přínosů práce - shrnutí výsledků výzkumu, popř. doporučení dalšího zkoumání – „otevřený konec“

Dále již obvykle následují tradiční body osnovy:

· Závěr 

· Resumé (popř. jako Summary také v anglickém jazyce)

· Přílohy

· Bibliografie (Použitá literatura)

5) Začátečník v oblasti pedagogického výzkumu 

Pokud nemá autor při realizaci práce dostatečné zkušenosti s výzkumnými praktikami v oblasti pedagogického výzkumu, mohou mu pomoci následující postřehy. Jedním ze zásadních rozhodnutí je volba výzkumné metody. Ta záleží na tom, jak si autor položil výzkumnou otázku, jaká je vedoucí idea výzkumu, jaké jsou hypotézy výzkumu. Volba metody závisí také na reálných podmínkách jejího uplatnění v praxi – přirozený experiment ve škole, časový faktor, atd. Úroveň výsledků výzkumné práce tedy podstatně závisí na výběru soustavy vhodných výzkumných metod a na metodické úrovni jejich použití. Jedná se o kvalitní naplánování výzkumu, které zahrnuje:

· Co bude zkoumáno – zcela konkrétní vymezení výzkumného problému

· Z jakého hlediska bude zkoumáno – jev nebo proces 

· Proč bude zkoumáno 

· Cíl (cíle) výzkumu 

· Výběr přiměřených prostředků výzkumu (výzkumných metod) podle povahy cílů výzkumu 

Důležitým krokem je, jak z výše uvedeného vyplývá, stanovení výzkumného problému a jeho vyjádření, obvykle formou výroku nebo otázky. V pedagogickém výzkumu totiž reálně „hrozí“, že téma výzkumu bude široké, což často přináší řadu problémů. Proto nastává pro autora práce jednoznačná nutnost vyčlenění určitého aspektu, určitých vztahů, které se budou sledovat na pozadí celkové koncepce výzkumu. Je potřeba vyjádřit, jaký vztah existuje mezi dvěma nebo více proměnnými. Pokud dojde ke kvalitnímu zvládnutí tohoto kroku, je úspěch práce do jisté míry zaručen.

6) Cíl výzkumu

Z hlavního problému výzkumu a z dílčích problémů, které si autor práce stanovil, vyplývá hlavní cíl a dílčí cíle výzkumu. Cíle se mohou v procesu pedagogického výzkumu rozvíjet, dotvářet a obměňovat. Podstata cílů výzkumu zůstává, dokud není problém vyřešen. Existuje jasná linie výzkumný problém - cíl výzkumu -‌ výsledek výzkumu.

7) Hypotézy výzkumu

Na začátku pedagogického výzkumu je nutné stanovit si jeho hypotézy (H1, H2, …). Autor bakalářské nebo diplomové práce by si přitom měl být vědom faktu, že hypotézy je třeba potvrdit, resp. zamítnout příslušným (zvoleným) statistickým testem. V práci je třeba zdůvodnit verifikaci nebo falzifikaci stanovených hypotéz výzkumu.

Příklad hypotézy:

Hypotéza H1    Vyučovací metoda založená na zrakovém vnímání lexikálních jednotek je pro žáky šestého ročníku nejefektivnější.
Ukázka grafického zpracování získaných výstupů:

[image: image1]
Ukázka komentáře k uvedenému grafu:

Vyhodnocení didaktických testů v šestém ročníku prokazuje odlišné výsledky pro dívky a chlapce. Jak vyplývá z grafu, metoda založená na sluchovém vnímání byla nejvíce účinná pro dívky. Druhou pozici zaujala metoda založená na zrakovém vnímání lexikálních jednotek. Nejméně efektivní se u dívek projevila metoda založená na memorování.

Chlapci dosáhli téměř stejných výsledků na základě metody založené na zrakovém vnímání a metody založené na vnímání lexikálních jednotek na pozadí logických souvislostí. Rozdíl efektivity těchto dvou vyučovacích metod je u chlapců šestého ročníku zanedbatelný. Vyjádřeno v procentech, odchylka činí pouze 0,2%. Metoda založená na sluchovém vnímání lexikálních jednotek se u chlapců ukázala jako nejméně účinná. Pomocí této metody si chlapci osvojili přibližně polovinu probírané slovní zásoby. 

Z uvedených výsledků je zřejmé, že hypotézu H1 nemůžeme jednoznačně potvrdit ani vyvrátit. 

Poznámka:

Praktické ukázky jsou použity z diplomové práce studentky Pavlíny Tejnecké, se kterou jsem jako vedoucí této diplomové práce spolupracovala. Diplomová práce s názvem Efektivní vyučovací metody slovní zásoby anglického jazyka na druhém stupni základní školy byla na PdF MU v Brně obhájena v roce 2006 s hodnocením „A“.

V závěru svého příspěvku bych ráda budoucím autorům bakalářských a diplomových prací doporučila publikaci

GAVORA, P. Úvod do pedagogického výzkumu. Brno: Paido, 2000. ISBN 80-8593-179-6, 
z níž jsem také čerpala.

O autorce:
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Světová literatura pro mládež jako téma diplomové práce – mezinárodní instituce, organizace, literární ocenění

PhDr. Milena Šubrtová, Ph.D.
Termínem světová literatura pro děti a mládež rozumíme výběr z děl jednotlivých národních literatur, která mají schopnost plnohodnotně fungovat i v jinonárodním literárním kontextu. Pojem světová literatura začal poprvé využívat J. W. Goethe, který jím označoval vzájemné spojitosti jednotlivých národních literatur. V průběhu 19. a 20. století vykrystalizovalo několik koncepcí světové literatury: například aditivní (přiřazující jednotlivé národní literatury víceméně mechanicky vedle sebe), výběrová (představující světovou literaturu ve výběru nejlepších autorů, děl a literárních technik jednotlivých národních literatur), vývojová (zahrnující ty literární jevy, mezi nimiž jsou vývojové i typologické vzájemné vztahy a souvislosti). 

Světovou literaturu pro děti a mládež chápeme nejčastěji v duchu výběrové a vývojové koncepce jako souhrn mistrovských děl různých národních literatur, které se vzájemně ovlivňují napříč různými epochami. Mnohdy se hovoří o několika světových literaturách na základě etnické nebo geografické příbuznosti (například západoevropská, africká, jihoslovanská, severské literatury aj.). V poslední době začíná hrát důležitější roli spíše činitel geografický a geopolitický – uvažuje se například o středoevropské literatuře, kterou spojuje vedle společného prostoru také stejná tematika, ideové vyznění apod. (například vlna literárních děl, vyrovnávající se s pádem „železné opony“).  Světová literatura pro děti a mládež vychází z tradice západoevropské literatury, neboť národy Anglie, Francie, Itálie a Německa se konstituovaly jako jedny z prvních novodobých národů a jejich literatura většinou udávala tón dalším. Počátky literatury pro děti a mládež se díky její specifičnosti mohou v celé Evropě klást do téhož období a souvisejí s pojetím dětství vnímaného ve vztahové perspektivě ke světu dospělých i s odstraněním víceméně technických překážek (vynález knihtisku, boj s dětskou negramotností). 

V koncepci světové literatury pro děti a mládež hraje důležitou roli navíc kritérium překladovosti a přenosnosti. Dětský recipient je ve většině případů odkázán na překlad, který mu literární dílo zpřístupní, a jeho kvality. Vztah překladatele k předloze by přitom měl respektovat recepční schopnost dětského adresáta (zejména k dosud torzovitému vnímání světa, nedostatečné orientaci v zobrazovaných společensko-historických kontextech atd.). Obsah světové literatury pro mládež je také v neustálém pohybu díky posunům mezi intencionální a neintencionální složkou této literatury. Zatímco u řady děl v 19. století původně adresovaných dospělým jsme svědky jejich posunu do oblasti literatury pro mládež, v literatuře posledního dvacetiletí se hranice mezi četbou dětí a dospělých rozvolňuje a řada textů vznikajících pro děti je paralelně vydávána i v edicích určených dospělým( tvorba J. K. Rowlingové, J. Gaardera, M. Haddona, E.-E. Schmitta a dalších).

Při výběru témat pro diplomovou práci z oblasti světové literatury pro děti a mládež je užitečné povšimnout si mezinárodních a zahraničních organizací a institucí, které se literaturou pro děti a mládež zabývají, a mezinárodních literárních cen. 

Historicky první institucí mezinárodního přesahu, zabývající se dětskou knihou, byla Internationale Jugendbibliothek, která byla založena roku 1949 v Mnichově. U jejího zrodu stála Jella Lepmanová, novinářka židovského původu.  Z rodného Německa, které opustila kvůli Hitlerovi, se přes Anglii dostala do Ameriky. Po skončení druhé světové války se do Německa vrátila ve funkci pověřence pro otázky žen a dětí. Zajímala se především o otázku jejich vzdělávání a volného času, a tak se zrodil nápad uspořádat pro děti celosvětovou sbírku knížek. Dětská literatura se v pojetí Jelly Lepmanové stala mostem, spojujícím národy. V říjnu 1946 byla v Mnichově z jejího podnětu uspořádána Mezinárodní výstava knih pro děti a mládež, posléze se výstava proměnila v putovní a procestovala celé Německo. Shromážděné knížky se staly základním kamenem Internationale Jugendbibliothek, která dnes funguje nejenom jako specializovaná knihovna, ale i jako významné badatelské centrum. IJB vydává katalog White Ravens, který sestavuje na základě nových přírůstků do vlastních fondů.

Zastřešující mezinárodní organizací, k jejímž cílům patří podpora hodnotné literatury pro děti a mládež na celém světě a rozvoje dětského čtenářství, je International Board on Books for Young  People (dále IBBY). Toto mezinárodní nevládní sdružení, pracující volně při UNESCO, vzniklo v roce 1953 z iniciativy předních autorů, knihovníků, pedagogů a literárních vědců, zabývajících se dětskou literaturou. U zrodu IBBY stála kupříkladu Astrid Lindgrenová, Erich Kästner, P. L. Traversová,  Richard Bamberger či Jella Lepmannová. Činnost IBBY je nevýdělečná, organizace pracuje díky členským příspěvkům a sponzorským podporám. Funguje prostřednictvím jednotlivých národních sekcí (někdejší Československo se připojilo v roce 1964 jako první ze zemí tehdejšího východního bloku). IBBY udílí každé dva roky cenu Hanse Christiana Andersena, což je nejprestižnější ocenění, které může autor  - literát a od roku 1966 rovněž ilustrátor - získat za celoživotní tvorbu pro děti a mládež. Z českých umělců obdržel cenu Jiří Trnka (1968), Bohumil Říha (1980) a Květa Pacovská (1992). Udílení cen je spojeno s kongresem IBBY, zakládající kongres se konal roku 1953 v Curychu, příští kongres se uskuteční v roce 2010 v Santiagu de Compostella. Zajímavé a tematikou či zpracováním výjimečné knihy pro děti jsou na základě návrhů národních sekcí zapisovány na tzv. Čestnou listinu IBBY (IBBY Honour List). 

Pozornost k dětským knížkám přitahuje IBBY od roku 1967 rovněž pořádáním Mezinárodního dne dětské knihy, který byl stanoven na 2. duben, den narozenin Hanse Christiana Andersena. IBBY vydává v angličtině odborný čtvrtletník Bookbird, jehož redakce se stěhuje podle obměny členů redakční rady. Bookbird zveřejňuje vedle informací o aktuálním dění na poli dětské knížky také rozsáhlejší syntetizující studie, kterými mapuje zajímavé vývojové tendence světové literatury pro děti a mládež či specifické fenomény v rámci jednotlivých národních literatur.

Druhým nejvýznamnějším literárním oceněním v oblasti světové literatury pro mládež je cena Astrid Lindgrenové (ALMA). Udílí ji od roku 2002 k uctění památky Astrid Lindgrenové švédská vláda pod patronací princezny Viktorie, o ceně rozhoduje dvanáctičlenná komise, v níž je zastoupen i jeden člen rodiny Astrid Lindgrenové. Ocenění může získat jednotlivec (autor, ilustrátor), ale i instituce či organizace, zabývající se podporou dětské literatury a čtenářství. Ve statutu ceny je výslovně uvedeno, že tvorba a aktivity oceněného se musí shodovat s humanistickými a demokratickými principy, které Astrid Lindgrenová vyznávala. Mezi dosud oceněnými jsou  mnozí nositelé Ceny Hanse Christiana Andersena (Christine Nöstlinger, Katherine Paterson, Lygia Bojunga), ale rovněž instituce (např. Banco del Libro, Tamer Institute). V letošním roce je zatím evidováno 168 nominací z 61 zemí (například David Almond, Peter Härtling, Joann Sfar, Petr Sís – nominován USA).  

Důležitou událostí pro svět dětské knihy je mezinárodní knižní veletrh, specializovaný na dětskou literaturu, který se pod názvem Fiera del libro per ragazzi koná každoročně na jaře v Bologni. Organizátoři veletrhu se vedle podpory obchodních styků zaměřují i na propagaci kvalitní dětské literatury pořádáním výstav, konferencí a diskusních panelů. Veletrh vyhlašuje svoji vlastní literární cenu Prix Bologna Ragazzi, kterou mezinárodní porota udílí v kategoriích Fiction, Non-fiction, New Horizons (cena pro nově se rozvíjející literatury africké či asijské), Opera Prima (cena za prvotiny). 

Kromě zmiňovaných pracuje na mezinárodním poli dětské literatury ještě celá řada institucí, organizací, sdružení a profesních spolků. Pro studenty, hledající téma své diplomové práce v oblasti literatury pro děti a mládež, může být inspirativní pohled na jejich rozmanité aktivity i na mezinárodní literární ocenění, byť se do jejich udílení mnohdy promítají rovněž diskutabilní mimoliterární faktory. 
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Jak psát diplomové práce o quebecké literatuře

Mgr. Petr Vurm, Ph.D.
Tento článek shrnuje několik postřehů a rad, jak psát různé seminární a diplomové práce o quebecké literatuře. V první části zmíníme některé obecné problémy spojené s quebeckou literaturou a s volbou tématu, ve druhé se zmíníme o metodologii a zdrojích.

Jedním z nejdůležitějších kroků před započetím práce samotné představuje volba vhodného tématu. Lze se opřít buď o přednášky a konference organizované na Filosofické nebo Pedagogické fakultě Masarykovy univerzity, o konzultaci s profesory vyučujícími quebeckou literaturu, nebo o samostatný průzkum dostupných zdrojů. Připomeňme některé nástrahy, které číhají na adepta takové volby. 

Mnohé z nich se týkají specifičnosti quebecké literatury. Jak známo, je quebecká literatura součástí literatury kanadské, nejčastěji se zaměňuje s literaturou francouzsko-kanadskou. Samotné označení Quebečan a quebecký se však soustavně používá až od 60. let 20. století v souvislosti s tzv. Klidnou revolucí, předtím se používal pro tuto kulturu i literaturu pojem francouzsko-kanadská (canadienne-française).  Zároveň však také ztotožnění této literatury s výhradně francouzsky psanou literaturou je do jisté míry zjednodušující, protože mnoho literárních kritiků zahrnuje do quebecké literatury literární tvorbu pocházející z území provincie Quebec, tedy například rovněž anglicky psaná díla nebo tvorbu indiánských kmenů v Quebeku.

Quebecká literatura a její studium s sebou nese všechny výhody i nevýhody periferní literatury. Pokud jde o výhody, zmiňme zejména to, že ve srovnání s literaturou francouzskou jde o literaturu mladou, poměrně neznámou a do jisté míry „exotickou“, nabízející studentům vhodná témata a náměty k psaní různých odborných prací. Nevýhodou je například to, že masovější rozšíření quebecké literatury je omezováno hlavně malým vnitřním trhem (Kanada má necelých 33 milionů obyvatel, Quebec pak necelých 8 milionů), takže větší recepce quebeckých děl není možná bez jejich uznání ve Francii, která je nadále hegemonem v oblasti frankofonní literatury (podobný literární průnik se podařil například Marie-Claire Blaisové, Anne Hébertové, Réjeanu Ducharmovi či nedávno Catherine Mavrikakisové). 

Quebec je v současné době rozvinutou součástí Kanady a jako takový poskytuje zajímavý společenský a kulturní „okcidentální protipól“ Francii: zmiňme například, že Montreal je druhé největší frankofonní město na světě. Ve snaze o zachování francouzštiny na americkém kontinentu představuje Quebec ojedinělý a poměrně odvážný experiment a literatura tento jev mnohdy reflektuje. Z jazykového i literárního hlediska přináší quebecká literatura rovněž jiný pohled na stejný svět. To je dáno především odlišnou historickou a společenskou zkušeností (obecně můžeme hovořit o časovém zpoždění a odloučenosti vůči starému kontinentu), ale také a někdy především, zcela odlišnými přírodními podmínkami, které nakonec velkou měrou přispěly k formování svébytné kanadské identity. 

Historické souvislosti, drsné přírodní podmínky a „nutnost přežít“ přispěly nejen k patrné menší „rafinovanosti a zjemnělosti“ literatury oproti francouzským vzorům, ale pozitivně ovlivnily hlavně v nedávné době také menší svázanost tvorby s kulturním centrem a lze se domnívat, že i větší svobodu experimentu a hravosti (též jakoby navzdory dlouhé nadvládě katolické církve, která naopak jakoukoliv experimentální tvorbu brzdila). V nedávné době je tak i v důsledku Klidné revoluce v Quebeku cítit snaha mladých autorů podílet se na literární tvorbě na různých úrovních a rovněž snaha vytvářet přesahy – tedy kombinovat psanou literaturu s autorským čtením, živým vyprávěním, divadlem, tancem a hudbou. 

Tato snaha je doprovázena i štědrou podporou kanadských a quebeckých institucí, které si jsou vědomy minoritního postavení vlastní kultury a snaží se ji propagovat v Kanadě i zahraničí. Často tak mohou vzniknout díla, která by na čistě komerčním základě neměla šanci prorazit. I to zvyšuje různorodý a pestrý prvek a obohacuje frankofonii o originální počiny. V této souvislosti doplňme také sociální aspekt takovýchto snah: v Quebeku je velmi snadné zúčastnit se literárních festivalů diskusních večerů s autory, autorských čtení, divadelních a hudebních představení, navíc městské části velkých měst tyto akce pořádají zdarma. Samotní autoři jsou přístupni setkáním na scéně i mimo ni – s většinou quebeckých celebrit lze si snadno domluvit schůzku a popovídat si o literatuře i životě.

Ve stručnosti zmiňme některá další specifika quebecké literatury. Z již zmíněných příčin vycházela často francouzsko-kanadská literatura z orální tradice. Dodneška tak najdeme v současných i starších literárních dílech vliv různých pranostik a přísloví, pohádek, legend, a mýtů, které si buď přistěhovalci přinesli s sebou z Evropy, nebo které vznikly na území Nové Francie a Kanady.  Někteří autoři s těmito mýty dovedně zacházejí ve své tvorbě, například Jacques Ferron nebo Anne Hébertová.

Druhým specifikem je vztah k jazyku a soužití francouzštiny s angličtinou. Francouzský jazyk bylo třeba hájit, takže se stal postupně nejen prostředkem komunikace, ale i identitárním prvkem a často i ideologickou zbraní proti anglofonnímu vlivu; doporučujeme prostudovat hlavně problematiku žualu v 60. letech. S anglofonní hrozbou kanadskou souvisí na druhé straně neustálá přítomnost mocného jižního souseda, který je rovněž významným prvkem dotvářejícím identitu Quebečanů. Většina z obyvatel si postupně na soužití se Spojenými státy zvykla a tato země je stále víc ovlivnila kulturně i myšlenkově. Hybridizace francouzských kořenů americkými vlivy tak přispívá k tomu, co lze na první pohled nazvat „francouzská Amerika“ a co je potřeba zohlednit při studiu quebecké literatury. Obecněji však je nutné mít neustále na paměti kulturní, jazykovou a identitární odlišnost prostředí, odkud quebecká literatura vzešla. Je tak se lze vyvarovat mnohých interpretačních chyb nebo myšlenkových zkratek.

V neposlední řadě bychom rádi upozornili na fenomén současné quebecké literatury, kterým jsou „píšící profesoři“. J.-F. Chassay, B. Gervais, A.-E. Clichová, L. Jolicoeur, C. Mavrikakisová a další zároveň vyučují na univerzitě a píší romány, představují v tom nejlepším slova smyslu tzv. „littérature érudite“, tedy literaturu, která vychází z literárněvědných poznatků a sama je nenásilnou formou aplikuje na vyprávění příběhů a literární postupy. Jde o plodné propojení literární teorie a praxe a takto vzniklé romány si zasluhují zvláštní pozornost; lze je doporučit jako vhodné téma k analýze v rámci odborných prací.

Doufejme, že uvedený stručný přehled pomůže zájemcům při orientaci v dané problematice. Pro volbu konkrétního autora odkazujeme především na Dějiny francouzsko-kanadské a quebecké literatury Petra Kylouška, nedávno vydanou knihu Histoire de la littérature québécoise autorského tria Nardout-Lafarge, Biron, Dumont a webové stránky www.

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/" litterature

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/" -

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/" quebecoise.org, které poskytují dostatečné první seznámení s autory, díly i faktografií.

Pokud jde o formální stránku a metodologii práce o quebecké literatuře, je nejprve nutné vzít v potaz výše zmíněné. Kromě toho se styl psaní bakalářských a magisterských prací (úroveň licence a maîtrise) na quebeckých univerzitách příliš neliší od prací francouzských, snad jen lze podotknout, že je patrný volnější styl psaní, blížící se místy esejům. I formální náležitosti práce jsou blízké pracím francouzským, často však dochází k prolínání norem francouzských a anglokanadských nebo amerických (například citační normy akceptují americký styl MLA).

Z metodologického hlediska se často oproti podobným pracím z francouzské literatury vybízejí zejména práce komparativní.  Toto hledisko bude v práci patrné alespoň implicitně, neboť autor té které práce bude nutně psát z pohledu Evropana, a bude tudíž mnohem více srovnávat. Vhodné je však si i explicitně zvolit komparativní přístup jako součást metodologie, kanadská různorodost k tomu přímo vybízí. Lze tak zpracovat například tvorbu tzv. migračních autorů, tedy těch, kteří do Quebeku přišli z různých důvodů z jiné země: například Sergio Kokis z Brazílie, Marco Micone z Itálie, Ying Chenová z Číny a Dany Laferrière z Haiti. Původem irácký Žid, Naïm Kattan, delší čas žil a psal v Paříži, než se usadil v Montrealu. U něj se taková srovnávací práce přímo nabízí. 

Již zmíněná pluridisciplinarita navíc umožňuje nahlédnout v odborné práci na literaturu z jiného uměnovědného hlediska, jak je v severní Americe běžným zvykem: například lze propojit malířství, tanec nebo hudbu s psaním (kupříkladu u děl Sergia Kokise, Louise Dupréové nebo Catherine Lalondové).

Pro přehlednost doplňme na závěr bodově obecný postup a otázky spojené s metodologií práce:
1) Výběr tématu
· 1 autor/více autorů/období/tematicky - “groupe de recherche“?

· Žánr (román, divadlo, poesie, monology)

· Monotematická práce / srovnání (Amerika x Evropa apod.?) / souhrn / hledání vlivů / přesahy (film, kulturologie apod.)

· Lze najít dostatek materiálů (knihovny, články, archivy)?

· Je k dispozici někdo z profesorů, kdo se tématu věnuje?

· Lze autora (autory) kontaktovat?

2) Přečtení zadaného korpusu I.
3) Nastínění problematiky a metodologie
4) Načtení sekundární literatury
5) Zpřesnění problematiky a metodologie, zohlednění již prozkoumaného
6) Přečtení zadaného korpusu II.
7) Doplnění sekundární literatury
8) Zpracování, konzultace
9) Verifikace, bibliografie a odevzdání

Zdroje

V následujícím se pokusíme podat stručný přehled zdrojů, které by aspirant na odbornou práci mohl využít a kde by mohl sehnat primární i sekundární literaturu, i s patřičným komentářem.

Knihovna FF Masarykovy univerzity

Jde vůbec o největší kolekci kanadských a quebeckých děl ve střední a východní Evropě (pomineme‑li Rakousko a Německo). Katalog děl lze nalézt na aleph.muni.cz.

Knihovna Gastona Mirona v Paříži (Bibliothèque Gaston Miron)

Je součástí Zastoupení Quebeku ve Francii a je volně přístupná v otvíracích hodinách. Stránky viz http://bgm-paris.banq.qc.ca/
Quebecké knihkupectví (Librairie québécoise)

Nachází se v Paříži a v Evropě jde patrně o nejlépe zásobené knihkupectví, navíc lze knihy objednat přímo z Quebeku, což má v době internetu jen omezený smysl.

Další internetové zdroje

www.

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/" litterature

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/" -

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/" quebecoise.org

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/"  

Rozsáhlý internetový úvod do quebecké literatury, bohatě ilustrovaný a s mnoha ukázkami.

www.

 HYPERLINK "http://www.cecanstud.cz/" cecanstud.cz 


Stránky Středoevropské asociace kanadských studií s mnoha dalšími informacemi a odkazy, sídlící v Brně.

www.

 HYPERLINK "http://www.litterature.org/" litterature.org 


Hledáte-li životopisy a bibliografie quebeckých autorů, zamiřte sem.

www.

 HYPERLINK "http://www.fabula.org/" fabula.org 


Užitečná stránka o dění ve frankofonních literaturách.

www.

 HYPERLINK "http://www.banq.qc.ca/" banq.qc.ca 


Katalog Quebecké národní knihovny, velmi přehledný a podrobný.

www.

 HYPERLINK "http://www.canadiana.org/" canadiana.org 


Vše, co se týká Kanady

Dále doporučujeme webové stránky a katalogy jednotlivých univerzit, zejména Université de Montréal, Université du Québec, Université Laval, Concordia University a McGill University (lze nalézt ve vyhledávačích).

Vybraná quebecká nakladatelství

· Boréal 

· Typo 

· Québec Amérique

· Instant même

· Leméac 

Nakladatelství poesie

· Noroît


· Editions des Forges
O autorovi:

Mgr. Petr Vurm, Ph.D.
Ústav románských jazyků a literatur FF MU
Gorkého 7, 602 00 Brno
vurm@phil.muni.cz

Příspěvky z jednání v sekcích
Proces vzniku disertačního projektu, diplomové práce

Mgr. Pavla Kocourková
Člověk by měl ve všem svém počínání vždy vědět, odkud vychází a kam směřuje. Vytčení cíle a volba cesty, kterou k němu chceme dojít, je základním předpokladem úspěchu nejen v osobním, ale i v pracovním životě. 

Cílem příspěvku je seznámit Vás s procesem vzniku mého disertačního projektu. Téma projektu je Evropské jazykové portfolio jako nástroj hodnocení a sebehodnocení v kurzech FJ.   

Při sepisování projektu jsem postupovala podle následujících kroků:

1) stanovení výzkumné oblasti (didaktika, literatura, lingvistika) – výběr zaměření v dané disciplině,

2) konkretizace tématu – výběr konkrétního výzkumného problému a jeho pojmenování,

3) stanovení cílů práce, výzkumných otázek a hypotéz,

4) vytčení cest a nástrojů k potvrzení či vyvrácení hypotéz (k dosažení cíle DP),

5) konkretizace výstupů,

6) stanovení časového plánu.

1) Výzkumná oblast
Vycházela jsem z předpokladu, že člověk dělá nejlépe to, co ho baví a zajímá, a proto jsem se snažila dodržet zásadu, že výzkumná oblast by měla:

· odpovídat zájmům autora práce,
· vzbuzovat v autorovi zvědavost a chuť poznat ji hlouběji,
· být organizačně dostupná – mám na mysli dostupnost informačních zdrojů, materiálů a především zajištění odborníka, který by byl ochotný stát se vedoucím práce. 

Po několika letech ve školství, kde působím jako učitelka a lektorka FJ a ČJ pro cizince (pracovala jsem na střední odborné škole, na univerzitě, vedla jsem firemní kurzy, kurzy na Francouzské alianci i soukromé kurzy, kurzy na Letní jazykové škole…), mohu jen potvrdit to, že můžeme používat stejnou učebnici, probírat stejnou látku a přesto bude (a jsem přesvědčená o tom, že i má být) naše hodina v každé skupině jiná, protože záleží nejen na věku studentů, ale především na jejich motivaci a cílech. 

Tato skutečnost mě nepřestává fascinovat. Nutnost přizpůsobit obsah a způsob podání učiva dané skupině studentů, aby hodina byla co nejefektivnější, je spojena nejen s kreativitou a změnou (nelze pořád opakovat to samé, jak si mnozí nezasvěcení myslí), ale i s hledáním odpovědí na otázku, proč něco v jedné skupině funguje a v jiné naopak, a v souvislosti s tím i na další otázku, a to - jak dobře připravit hodinu. Moje práce mě moc baví, zajímá mě, co všechno může učitel udělat proto, aby poznatky a dovednosti studentů byly nejen dostatečně hluboké, ale i trvalé, a proto jsem se rozhodla ponořit se do oblasti didaktiky cizích jazyků. 

2) Konkretizace tématu
V okamžiku, kdy už víme, v jaké oblasti se budeme pohybovat, nastává další fáze, a to hledání výzkumného problému a následná formulace konkrétního tématu. Při výběru výzkumného problému bychom měli vycházet z podobných principů jako u výběru oblasti. 

Výzkumný problém tedy vybíráme na základě:

· zájmů autora,

· dostupnosti pramenů a dalších materiálů,

· míry schopnosti autora zpracovat prameny (měli bychom vzít v úvahu dosavadní zkušenost, příp. teoretickou průpravu).

Na základě vymezení předmětu výzkumu a vztahů mezi činiteli konkretizujeme výzkumný problém a následně formulujeme téma práce. 

Nejčastější chyby, které se objevují při vymezování výzkumného problému:

· příliš široký záběr (Francouzská literatura 19. století),
· problém jsme pouze pojmenovali (bez vymezení vztahu mezi předměty výzkumu, příp. naznačením cíle výzkumu - Romány V. Huga),
· výzkumný problém není vědecky přínosný (Mají čeští čtenáři v oblibě fr. literaturu pro děti a mládež?),
· problém je příliš triviální (Jsou v moderní fr. literatuře zastoupeny ženské autorky?).

Jednou z nejobtížnějších součástí práce učitele je podle mého názoru hodnocení dovedností studentů. Způsob, jakým učitel studenta ohodnotí, totiž výrazně ovlivňuje studentův postoj ke studiu i k sobě samému. S problematikou hodnocení tedy úzce souvisí i oblast sebehodnocení, která je ve školní praxi naší země stále podceňována a zanedbávána. Evropské jazykové portfolio je progresivním nástrojem hodnocení a především sebehodnocení, jež nabízí novou alternativu řešení problematiky, která je v našich podmínkách prozatím nedostatečně zpracována, a proto jsem se rozhodla zvolit si ho jako předmět zkoumání. Zajímalo mě, jaké změny s sebou přinese zařazení portfolia do vyučování, jak budou používáním portfolia ovlivněny jednotlivé složky vyučovacího procesu – hodnocení, sebehodnocení, učivo, učitel, student, a tak jsem se dostala ke konečné podobě tématu – Evropské jazykové portfolio jako nástroj hodnocení a sebehodnocení v kurzech FJ. 

Po vymezení oblasti zkoumání a konkretizaci tématu, bychom se měli zamyslet nad tím, co chceme naší prací dokázat, tedy nad cíli práce. 

3) Stanovení cílů práce, výzkumných otázek a hypotéz 

Cílem práce je zpravidla objasnění vztahů mezi různými činiteli, popis jevu, situace nebo problému spojený s vlastním pohledem autora, případně i návrhem řešení problému. 

Cíl se nejlépe formuluje na základě prvotního proniknutí do problematiky, kdy si seženeme první dostupné materiály, pokusíme se o teoretické vymezení řešené problematiky a základních pojmů a zjistíme si, co už bylo k danému tématu publikováno. Rozhodně to není zbytečná práce, protože tuto část můžeme později využít jako jednu z prvních kapitol – Vymezení řešené problematiky a základních pojmů, případně i Shrnutí dosavadního stavu řešení či poznání. 

Při vlastním psaní práce bychom neměli zapomenout na to, že cíl musí být vždy jasný, a to jak autorovi, tak čtenáři a „stále přítomný“, tzn. že autor práce by měl mít stále na paměti, čeho chce dosáhnout, aby mohl veškeré činnosti správně naplánovat a směřovat. 

Po finálním vymezení cíle práce, bychom si měli stanovit výzkumné otázky, případně hypotézy – podle charakteru výzkumu. Problematika výzkumných otázek a hypotéz je velmi dobře zpracována v publikaci Petera Gavory – Úvod do pedagogického výzkumu (viz seznam použité literatury). 

Cílem mojí práce je zjistit, jaký vliv má zařazení Evropského jazykového portfolia do výuky FJ na vztahy mezi jednotlivými subjekty vyučovacího procesu (hodnocení, sebehodnocení, učivo, učitel, student). 

Správně stanovené hypotézy a otázky nás samy navedou k vytčení cest a nástrojů k dosažení našeho cíle.

4) Vytčení cest a nástrojů k potvrzení či vyvrácení hypotéz (k dosažení cíle DP)

Na základě charakteru výzkumného problému a stanovených hypotéz, případně výzkumných otázek, se rozhodneme, jaké nástroje použijeme k jejich potvrzení či vyvrácení. Metody práce a používané nástroje jsou vázány na charakter výzkumného šetření – viz publikace P. Gavory Úvod do pedagogického výzkumu. 

Ve svojí práci se zabývám vztahy mezi jednotlivými složkami vyučovacícho procesu, a proto je můj projekt koncipován jako relačně-kauzální šetření. Vzhledem k charakteru projektu jsem zvolila smíšený design, kdy budu kombinovat kvalitativní přístup s kvantitativním. Šetření bude probíhat v pěti fázích – 1. zadání dotazníku vzorku studentů v době, kdy ještě nejsou zvyklí pracovat s portfoliem, 2. zařazení portfolia do výuky a pozorování změn, 3. srovnání skupiny studentů, kteří používají portfolio, se skupinou, ve které se portfolio nepoužívá, 4. zadání závěrečného dotazníku studentům, do jejichž výuky bylo portfolio zařazeno v průběhu výzkumu a rozhovor se studenty, 5. zpracování dat a informací, jejich vyhodnocení a formulace a konkretizace závěrů. Používané výzkumné metody jsou tedy dotazník, pozorování, rozhovor a experiment. 

V této fázi již máme zpracovanou hrubou strukturu práce a zbývá nám zamyslet se nad tím, jak bychom mohli využít výsledky našeho výzkumu po jeho dokončení, a stanovení časového plánu. 

5) Konkretizace výstupů

Konkretizace výstupů znamená předpokládané využití výsledků našeho šetření. V zásadě se nabízejí tři hlavní, a to: 

· vlastní diplomová či disertační práce,

· publikace výsledků výzkumu v časopisech či na www stránkách,

· prezentace výsledků na konferencích.

6) Stanovení časového plánu

Časový plán představuje rozvržení práce a činností ve vymezeném čase. Měli bychom si předběžně určit, kolik času věnujeme:

· informační přípravě (studiu pramenů, podrobnému seznámení se s problematikou),

· přípravě výzkumu (přípravě výzkumných nástrojů),

· vlastní realizaci výzkumu (sběru dat a zpracování údajů, vlastní interpretaci údajů),

· psaní výzkumné zprávy.

Přestože se může zdát, že se jedná o nepodstatnou část přípravy vlastního šetření, doporučovala bych zamyslet se nad časovou náročností jednotlivých fází výzkumu a vlastními časovými možnostmi, abychom si stanovili reálné cíle. Často se totiž stává, že si myslíme, že něco zvládneme daleko rychleji, než tomu pak ve skutečnosti je. Musíme také počítat s případnými překážkami – např. potřebná literatura je na delší čas rezervována pro někoho jiného, můžeme onemocnět, vedoucí naší práce odjede na několik týdnů na pracovní cestu apod. Stanovení časového plánu s určitou rezervou a jeho dodržování nás nejen motivuje k další práci, ale hlavně chrání od komplikací v podobě prodloužení studia v důsledku nedodržení termínu odevzdání práce. 

Jestliže jsme vypracovali všech šest bodů, máme před sebou projekt diplomové nebo disertační práce, koncept, jehož jednotlivé části stačí nadále rozvíjet, abychom v konečné fázi našeho snažení měli výsledek v podobě kvalitní diplomové či disertační práce. 

Několik poznámek a tipů na závěr z vlastní zkušenosti aneb co se osvědčilo: 

· psát si poznámky, myšlenky, věty, výpisky - kdykoli kdekoli (od začátku vlastní práce je dobré mít dokument, ve kterém máme uložené všechny vlastní i převzaté myšlenky – samozřejmě s uvedením zdroje, postřehy, články, odkazy atd., abychom se mohli soustředit na další rozšiřování tohoto fondu a nezdržovali se věčným hledáním něčeho, co už jsme jednou našli, a přemýšlením o tom, co už jsme jednou vymysleli),

· využít „prázdný čas“ (v MHD, čekání ve frontách…) k přemýšlení o tématu a jeho zpracování (ušetříme spoustu času stráveného u počítače, protože ho využijeme efektivněji – budeme už vědět, co chceme psát, a soustředit se tedy jen na správné formulování a rozpracování myšlenek, ne na přemýšlení o tom, co chceme psát a jak),

· diskutovat s kolegy (rozhovor s kolegou, který se potýká s obdobnými problémy, nás může přivést na nový nápad, navíc pocit, že „v tom“ nejsme sami, je do určité míry povzbuzující),

· být v pravidelném kontaktu s vedoucím DP - ptát se, přijímat jeho návrhy, podněty (vedoucí práce je odborníkem, který má zkušenosti a v dané oblasti se dobře orientuje, a proto je dobré mu naslouchat a konzultovat s ním případné problémy, protože tím se nejen sami obohacujeme, ale zvyšujeme i šance na úspěch naší práce u závěrečné obhajoby),

· předkládat vlastní text DP svému vedoucímu po částech tak, jak vzniká (vyhneme se tak řadě problémů způsobených vlastní nezkušeností, jako je např. odbočení od tématu, příliš zdlouhavý popis okrajových kapitol apod., v případě, že svému vedoucímu předáme již hotový text, můžeme se dočkat velkého zklamání a ztráty nejen času a spousty práce, ale i chuti do dalšího pokračování).

Přeji Vám, aby Vás psaní Vaší práce bavilo a obohatilo, aby bylo korunováno úspěchem a vzbudilo ve Vás chuť k dalšímu studiu.
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Výběr a zpracování témat diplomových prací se zaměřením na literaturu

Mgr. Ivana Procházková
Úvod


Obecně popsat proces vzniku bakalářské či diplomové práce se může jevit jako zdánlivě jednoduchý úkol. Kdo však už v životě byl konfrontován s touto realitou, dobře ví, že to není vůbec tak snadné, jak by se mohlo zdát. Když už si student vybere oblast, o kterou se zajímá a přál by si ji prozkoumat lépe, stojí před ním spousta dalších složitých úkolů k řešení. Vybere-li si student pro svou práci literární oblast, vyskytne se mu neuvěřitelné množství možností na co svou práci specificky zaměřit.


Literatura, z latinského slova littera = písmeno, v širším slova smyslu je souhrn všech psaných textů, to je všech existujících písemně zaznamenaných jazykových projevů lidstva. Tedy literatura umělecká, naučná, technická, časopisecká, memoárová i soukromá korespondence. V užším slova smyslu se literaturou obvykle myslí literatura umělecká, čili krásná literatura, beletrie. Literatura také působí jako inspirace pro ostatní umělce – na motivy literárních děl vznikají obrazy, sochy, písně a v moderní době filmy.


Příklady možných témat z literatury:

· využití literárního textu ve výuce (text + didaktické listy)

· srovnání dvou děl se stejnou tématikou

· srovnání knihy a divadelní hry či filmu z ní vycházející

· srovnání dvou autorů

· uchopení přírody v díle…

· vývoj ženských postav v díle…

· atd.

Zvolení tématu a příprava práce

Jako klíčový úkol student řeší tedy téma práce. Toto je úkol nelehký. Ideální je, když je zvolené téma pro studenta zajímavé a je s danou problematikou už při nejmenším z části obeznámen. To mu dovolí specifikovat poměrně brzy přesné zaměření výzkumu, zvolení cílů atd. Není na škodu, když je téma originální. Takové, jehož výzkum přinese něco nového nejen studentovi samotnému, ale všem ostatním, kteří se touto prací budou zaobírat. V dnešní době je dostupné nepřeberné množství knih a jiných zdrojů (internet, televizní dokumenty, rozhovory…), ze kterých student může čerpat. Nemusí se tedy bát, že pokud zvolí téma méně otřelé, bude se potýkat s nedostatkem literatury. Většina vysokoškolských studentů je 
i poměrně jazykově zdatná, takže si mohou bez větších problémů pomoci i cizojazyčnou literaturou. Nezřídka se také stává, že během práce se student uchýlí k mírné změně svého původního tématu. Je tomu hlavně proto, že během fáze sběru dat a načítání literatury si student často udělá konkrétnější obraz o své budoucí práci. 

Každopádně je nejen pro studenta, ale i pro budoucího konzultanta práce, velkou pomocí, když je k tématu předem připravený plán práce. Plán nemusí být striktně dodržován, ale oběma to umožní jasnější vhled do problému a alespoň částečně zkonkretizuje představy 
o časové i odborné náročnosti práce.

Student je povinen odevzdat projekt bakalářské nebo diplomové práce. Ten je ke stažení na www.ped.muni.cz/wstud. V projektu musí být vymezeno řešení problematiky 
a základních pojmů, shrnutí dosavadního stavu řešení či poznání (stručná rešerše, východisko pro cíl práce, formulace výzkumných problémů apod.), cíl práce, pracovní postup (přístup k řešení, metody, techniky, nástroje apod.), organizační, materiální a finanční zabezpečení práce (časový harmonogram práce aj.), předpokládané využití výsledků (způsoby prezentace, publikace apod.), seznam literatury a odkazů (citované a výchozí informační zdroje).

Vedoucí práce
Vedoucího práce si student volí dle svého oboru potažmo tématu, o kterém chce psát. Je dobré se s vyučujícím domluvit co nejdříve a při diskuzi s ním už přijít s co nejkonkrétnějším návrhem své práce. Student musí prokázat, že je téma zajímavé a přínosné nejen pro něj samotného, ale hlavně pro daný obor. V této etapě by student měl mít prostudovanou základní literaturu, která mu pomůže zvolit si konkrétní cíle své práce. Od cílů se dále odvíjí i celý výzkum práce a jeho metody. 

Každý vedoucí jistě ocení, když student na konzultace, zvolené podle individuální potřeby, přijde připravený. To znamená např. se sepsanými dotazy, které chce na dané konzultaci řešit, se zatrhnutými odstavci, které potřebuje přepracovat, atp. Takový postup šetří potom čas jak studentovi, tak i vedoucímu práce.

Častá úskalí práce

Mezi největší nedostatky bakalářských nebo diplomových prací stále patří nepřesná citace. Citace musí být vždy uvedeny i v případě, že student autora parafrázuje. Citace se nejčastěji uvádí do poznámek k dolní části textu. Při psaní poznámek obecně je vždy nutné uvést bibliografické údaje, ať už se jedná o knihu, článek nebo webovou stránku. Nesmí se opomenout ani číslo stránky, kde se uvedená informace nachází.

Další problém často spočívá ve výběru literatury. V dnešním světě možností se problém kvantity dostupných zdrojů přetransformoval na problém kvality dostupných zdrojů. Toto se týká zvláště práce s internetem. Tím se v žádném případě informace z internetu neodsuzují, ale je vždy nutné je dobře ověřovat. Internet se v posledních letech stal velkým pomocníkem všech, jednoduchá a hlavně rychlá dostupnost téměř veškerých informací je všem velmi užitečná. Není výjimkou, že na internetu můžeme najít i spoustu původních děl v plném znění. I proto se internet stává plnohodnotným zdrojem informací.

Mezi další kritické body se řadí odbíhání od tématu. Jedná se o to, když si student určí na začátku práce nějakou hypotézu a většinu své práce nakonec věnuje informacím, které nebyly pro daný výzkum tak nezbytné. Student si musí stále uvědomovat, co zkoumá, jak zkoumá a za jakým účelem.

Dále je třeba zmínit i časové rozvržení práce. Je vhodné si určit hned před výzkumem časový harmonogram a opravdu se ho snažit dodržovat. Často se stává, že se svou prací začnou studenti pozdě a nemají tudíž dostatek času důkladně prostudovat potřebnou literaturu a tuto do své práce správně zakomponovat. Taková práce je potom nepřehledná, nedůkladná, spěšně udělaná a hlavně není adekvátní očekávanému výsledku. V naprosté většině případů jde lehce rozeznat, jestli student svou práci dělal promyšleně a důkladně ji propracovával nebo jestli mu na dokončení práce nezbylo potřebné množství času. Práci by si měl student s odstupem několika dní i týdnů znovu přečíst. Po takové době má student od práce už větší odstup a je v ní schopen snáze hledat nedostatky, gramatické chyby, nesouvislosti, atp.

Závěr
Z výše uvedených informací je patrné, že celý proces výběru a zpracování tématu bakalářských nebo diplomových prací nejen z literatury, je opravdu náročný proces. Proces, který si studenti mohou ulehčit kvalitně zpracovaným projektem a promyšleným postupem. Ke splnění takového předsevzetí je však potřeba, možná i mnohem více, odborná připravenost studenta, iniciativa a opravdový zápal pro práci. Taková práce, do které student vloží spoustu energie a zájmu a dělá ji rád, nakonec obvykle přináší výborné výsledky.
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K projektu lingvodidakticky zaměřené závěrečné práce

Mgr. Petra Suquet, M.A.

Při psaní bakalářských, magisterských či doktorských prací, ať již lingvisticky či jinak zaměřených, je pro zdárný průběh a dosažení cíle nejdůležitější ujasnit si postup v jednotlivých etapách. Jakmile si tedy student vybere téma zamýšlené práce, je vyzván svým vedoucím k vypracování jejího projektu, který je současně plánem pro provádění jednotlivých kroků. Osnova projektu je stanovena v pokynech děkana Pedagogické fakulty Masarykovy univerzity k realizaci závěrečných prací. Zkušenosti z praxe však ukazují, že vlastní zpracování projektu činí studentům značné problémy. Zatímco bakalářská práce může spočívat pouze v podrobné rešerši k danému tématu, umožňující kritické zhodnocení zvolené problematiky, u diplomové práce je již třeba podrobněji specifikovat jednotlivé body osnovy, aby byli studenti schopni dostát všem požadavkům kladeným na realizaci odborného výzkumu. Cílem následujícího příspěvku bude tedy přiblížit studentům postup při plnění tohoto úkolu podle jednotlivých bodů osnovy.

V části nazvané Vymezení řešené problematiky a základních pojmů dle tématu práce je především třeba zvolenou problematiku zařadit do širšího kontextu a zdůraznit její význam a aktuálnost. Dále je nutné tuto problematiku co nejpodrobněji upřesnit pomocí definic klíčových pojmů, které budou v práci nadále používány. Terminologie uplatňovaná v rámci práce musí být jednotná a srozumitelná, aby se předešlo špatnému pochopení způsobenému užíváním nejednotných termínů. 

Příklad: Moje práce se týká tématu „Morfosyntaktický obsah učebnic francouzštiny pro vzdělávací obor Další cizí jazyk“. Problematika výběru obsahu jazykových učebnic se v době četných reforem na evropských školách dostává do popředí pedagogického zájmu. V rámci evropských integračních procesů dochází ke slaďování jazykové politiky členských zemí EU, na které pružně reaguje i vzdělávací politika ČR. Na základě výzvy rozvoje plurilingvismu byla na českých školách zavedena povinná výuka prvního cizího jazyka od 3. třídy ZŠ a nepovinná či povinně volitelná výuka dalšího cizího jazyka od 7. či 8. třídy ZŠ. Pro zajištění větší přehlednosti jazykových kompetencí na různých úrovních, vydala Rada Evropy dokument s názvem SERR pro jazyky, na který se odvolává RVP ZV ve vzdělávací oblasti „Jazyk a jazyková komunikace“ a stanovuje povinné výstupy, kterých by měl žák dosáhnout na konci jednotlivých etap výuky (úroveň A2 pro první cizí jazyk a A1 pro další cizí jazyk na konci ZŠ). Na základě SERR jsou vypracovávány jazykové deskriptory jednotlivých jazyků a jazykových úrovní, jež podrobně definují jazykovou složku a mají tedy sloužit především autorům výukového materiálu. Ten se však odvolává spíše na obecné deskriptory SERR společné pro všechny jazyky. Jelikož však deskriptory jednotlivých úrovní pro francouzštinu spočívají na výzkumech v oblasti osvojování si tohoto cizího jazyka, zvláště co se týče gramatických struktur, měly by se stát hlavně ony východiskem pro tvorbu didaktického materiálu. 

Shrnutí dosavadního stavu řešení či poznání spočívá ve stručné rešerši týkající se daného tématu a v prostudování odborné literatury, která tvoří východisko pro formulaci výzkumných otázek a stanovaní cíle práce. 

Příklad: Problematika jazykového obsahu cizojazyčných učebnic se dostala do centra zájmu již na počátku 20. století, jednak v souvislosti s pokusem o vytvoření univerzálního jazyka, nazvaného the Basic English a jednak se sestavováním tzv. frekvenčních slovníků pro didaktické účely, z nichž nejznámější pro francouzštinu byl le Français Fondamental. S nástupem komunikativního přístupu ve výuce jazyků, pak začaly být sestavovány slovníky jazykových funkcí a pojmů, tzv. prahové úrovně, definující základní komunikativní kompetence v podobě slovních obratů a pojmů. Dnes vznikající deskriptory pro evropské jazyky navazují na předešlé projekty a korespondují s jednotlivými jazykovými úrovněmi SERR pro jazyky. Co se týče problematiky osvojování cizích jazyků, v různých údobích vznikaly různé teorie, které měly značný vliv na metody vyučování cizích jazyků. Výzkumy poukázaly na postupné etapy osvojování si morfosyntaktických struktur. Z těchto teorií vyšli i francouzští tvůrci Niveaux pour le français, kteří na jejich podkladě provedli dílčí studie obsahu učebnic FJ užívaných jednak v Anglii, Německu a jednak určených k celosvětové distribuci. Výsledky těchto studií poukazují na alarmující přesah jazykové úrovně stanovené danými učebnicemi. 

Stanovit přesně Cíl práce vycházející z výzkumných otázek, je úkol velmi náročný, avšak stěžejní. Příliš široký cíl, či velké množství specifických cílů, bývá ve výzkumu na úrovni diplomové práce obtížně realizovatelné. Tato situace pak vede velmi často k roztříštěnosti práce či vyvozování nepřesných závěrů. 

Příklad: Cílem práce bude prozkoumat koherenci morfosyntaktického obsahu učebnic FJ pro vzdělávací obor Další CJ s výstupní úrovní A1 stanovenou RVP ZV a determinovanou v Deskriptoru jazykové úrovně A1 pro francouzštinu. Výzkumná otázka tedy zní: Do jaké míry odpovídá morfosyntaktický obsah učebnic FJ pro vzdělávací obor Další CJ požadované výstupní úrovni A1 stanovené RVP ZV a determinované deskriptorem A1? Konkrétně budu zkoumat: Které morfosyntaktické struktury odpovídají úrovni A1? Které morfosyntaktické struktury přesahují úroveň A1? Jaké jsou rozdíly mezi učebnicemi francouzské provenience vydanými před vznikem deskriptoru A1 a českého původu vydanými po jeho vzniku?

Pracovní postup představuje popis přístupu k řešenému problému. Zahrnuje stanovení metod, výzkumného vzorku a nástrojů měření. Důležité je uvést, o jaký typ výzkumu se jedná (deskriptivní, relační či kauzální), specifikovat výzkumný design (kvalitativní, kvantitativní nebo smíšený) a popsat jednotlivé fáze realizace výzkumu. 

Příklad: K výzkumu použiji metodu srovnávací obsahové analýzy textu. Rozboru podrobím jazykový obsah učebnic FJ pro vzdělávací obor Další cizí jazyk schválené MŠMT a dle editora odpovídající úrovni A1. Konkrétně se bude jednat o učebnici Extra 1 (Hachette FLE) a učebnici Le français entre nous (Fraus). Jako výzkumný nástroj použiji deskriptor Niveau A1 pour le français, konkrétně kapitolu 5, Morfosyntax. Statistickým měřením a zpracováním výsledků zjistíme absolutní a relativní četnost zastoupení morfosyntaktického obsahu učebnic odpovídajícího úrovni deskriptoru A1, podle daných kategorií, a dále obsahu, který tuto úroveň přesahuje, a tím se dostává do rozporu s požadavky na výstupní úroveň závaznou pro uživatele základů jazyka (úroveň A1) stanovenou RVP ZV pro daný vzdělávací obor.  
Organizační, materiální a finanční zabezpečení práce je harmonogram, ve kterém by měly být stanoveny předpokládané termíny splnění jednotlivých časových etap, způsoby materiálního zajištění a případného financování projektu. Dodržování daných termínů je předpokladem k včasnému splnění náročného úkolu, jakým je realizace závěrečných prací.

Příklad:

Časový harmonogram práce:

1. konzultace: výběr práce a zpracování projektu

2. konzultace: operacionalizace, studium odborné literatury, upřesnění vymezeného problému

3. konzultace: upřesnění průběhu výzkumu, sběr dat jejich zpracování a interpretace

4. konzultace: písemné zpracování práce a publikace výsledků

Přístup k referenčním dokumentům a materiálům určeným k analýze bude zajištěn u příslušných nakladatelství (Fraus, Hachette FLE, Didier FLE).

Projekt uvádí i Předpokládané využití výsledků v praxi, jež může spočívat v prezentaci či publikaci výsledků práce s cílem přiblížit je širší veřejnosti.

Příklad: Výsledky výzkumu mohou být zveřejněny v odborných časopisech týkajících se jazykové výuky, např. v časopise Cizí jazyky. Toto zveřejnění by mělo přispět učitelům v praxi orientovat se v nabídce učebnic pro výuku francouzského jazyka z hlediska jejich vztahu k očekávaným výstupům uvedeným v RVP ZV pro vzdělávací obor Další cizí jazyk. 

Seznam literatury a odkazů na citované a výchozí informační zdroje se řídí příslušnou citační normou. 

Příklad:

BARTNING, I. – SCHLYTER, S. « Itinéraires acquisitionnels et stades de développement en francais L2 », Journal of French Language Studies, No 14, 2004.

BEACCO, J.-C. Niveau A1-A2  pour le français – textes et références. Paris: Didier, 2008.

BEACCO, J.-C. – PORQUIER, R. Niveau A1 pour le français. Paris: Didier, 2007. 

etc.

I přes důkladnou přípravu projektu je třeba počítat s tím, že se v průběhu jeho realizace mohou vyskytnout určité problémy, na které je nutno pružně reagovat a provést v projektu případné změny. Někteří zkušení výzkumníci proto doporučují uskutečnění menšího orientačního předvýzkumu, na kterém lze ověřit adekvátnost zvolených metod a proveditelnost výzkumu v praxi. 
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Seznam diplomových prací obhájených na katedře francouzského jazyka a literatury PdF MU od roku 2005
2005

Březíková Lenka

Les Relations entre parents et enfants dans les oeuvres de François Mauriac

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.

Kaňková Lucie

Bilinguisme et identité

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.

Kloučková Marie

Questions de terminologie en éducation spécialisée

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová

Kneřová Martina

L´Univers fantastique créé par Boris Vian dans L´Écume des jours

Vedoucí práce : Mgr. Václava Bakešová, Ph.D.

2006

Illíková Petra

La Classe de français. Un grand jeu

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.

Kubíčková Lucie

Panorama 1 : Activités ludiques

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.

Neumanová Lucie

Cuisine française

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.

Pospíšilová Martina

Les Régions de la France métropolitaine

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.

Skopalová Klára

La Cuisine à travers les méthodes de l´enseignement du F.L.E.

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová

Steindlová Júlia

Langage des jeunes

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Synáková Zuzana
La Nouvelle-France en période de la guerre de Sept ans

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.

Wernerová Lucie

L´Accord et le verbe

Vedoucí práce : doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.

Zsemlová Zuzana

Thérèse, l´héroïne féminine chez Zola et Mauriac

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.

2007

Černá Jana

Enseignement de la langue française chez les enfants avec les troubles d‘apprentissage specifiques

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.

Dobíšková Lenka

Les Pronoms en français

Vedoucí práce : doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.

Drimlová Veronika

L´Argumentation dans l´enseignement secondaire tchèque

Vedoucí práce : Mgr. Magda Chmelová

Kadlecová Hana

Le Vin, phénomène français

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová

Křenková Ivana

Le Héros enfantin dans un monde enchanteur

Vedoucí práce : PhDr. Miroslava Novotná, Ph.D.

Lašková Monika

Les Excursions dans l´univers de la bande dessinée

Vedoucí práce : PhDr. Miroslava Novotná, Ph.D.

Machatý Přemysl

Marcel Pagnol, cinéaste

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová

Mikesková Anna

L‘Exil et la condition de vie des exilés chez les auteurs algériens

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.

Pavlíková Jana

L´Importance de la langue française orientée vers les écoles secondaires en République tchèque

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.

Řehořová Jana

Emprunts arabes en français

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová

Silovský Aleš

Mouvement des indigènes de la république

Vedoucí práce : Mgr. Magda Chmelová

Skácelová Martina

Chapitres de l´historie de la chanson française

Vedoucí práce : Mgr. Václava Bakešová, Ph.D.

Sojka Marek

Jean Portante, le thème d´exil dans son oeuvre

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.

Starobová Šárka

Procédés néologiques en français contemporain

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová

Stodulková Renata

Coluche – Les Restaurants du Coeur

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová

Zajacová Andrea

La spécificité de la scène rock actuelle en France

Vedoucí práce : Mgr. Magda Chmelová
2008

Cínová Barbora

Lanfeust de Troy et Les Tours de Bois Maury

Vedoucí práce: PhDr. Miroslava Novotná, Ph.D.

Mudrochová Jana

Analyse de deux méthodes de francais orientée vers le traitement graphique

Vedoucí práce: PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.

Polanská Kateřina

Le subjonctif en francais

Vedoucí práce: doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.

Raziková Alžběta

Le mot et son sens

Vedoucí práce: PhDr. Miroslava Novotná, Ph.D.

Spáčilová Hana

La langue pensée, c est-à-dire orale, contre la langue des dictionnaires

Vedoucí práce: Mgr. Marie Červenková, Ph.D.

Veselá Lenka

Comparaison des deux méthodes de francais

Vedoucí práce: PhDr. Miroslava Novotná, Ph.D.
2009

Březinová, Martina

Interférence linguistique dans l'enseignement de la langue française

Vedoucí práce: PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Buchalová, Lenka

Le français et les troubles d'apprentissage

Vedoucí práce: PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Červenková, Hana

La littérature pour enfants en classe de français

Vedoucí práce: PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Fadrná, Stanislava

L image de la société francaise par rapport au Splendeurs et miséres des courtisanes de Balzac

Vedoucí práce: Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Hájková, Magdaléna

Hudba a kultura: arabské kořeny ve Francii

Vedoucí práce: Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Holubová, Dita
Compétence communicative à travers la civilisation française

Vedoucí práce: PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Milemanová, Martina
Le rôle de la culture dans la classe de français

Vedoucí práce: PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Pavlíková, Eva

La problématique du crime dans le roman Thérèse Desqueyroux

Vedoucí práce: PhDr. Miroslava Novotná, Ph.D.
Procházková, Ivana
Les contes tziganes

Vedoucí práce: PhDr. Miroslava Novotná, Ph.D.
Soběslavská, Vendula
Le lexique de la publicité en classe de FLE

Vedoucí práce: PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Szarzecová, Kateřina
Gastronomie Françoise

Vedoucí práce: doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.

Résumé diplomových prací obhájených na katedře francouzského jazyka a literatury v roce 2009
Březinová, Martina

Interférence linguistique dans l'enseignement de la langue française

Práce se zabývá jazykovou interferencí ve výuce francouzského jazyka. Popisuje druhy a specifika interferenčních jevů. Prezentuje chyby způsobené interferencí, které se objevují u českých začátečníků. Tyto chyby jsou podrobně analyzovány. Dále je navrženo několik cvičení, které mají za cíl interferenci předcházet.

Buchalová, Lenka

Le français et les troubles d'apprentissage

Tato práce pojednává o problematice specifických poruch učení u francouzských dětí. Nabízí cvičení pro ně i pro české dyslektiky, kteří se učí francouzský jazyk.
Červenková, Hana

La littérature pour enfants en classe de français

Diplomová práce se zabývá využitím dětské literatury v hodinách francouzského jazyka. Práce je rozdělena do dvou částí: teoretické a praktické. Teoretická část se zabývá psychologickým dopadem na čtenáře, funkcemi četby a důvody čtení a také jejího pedagogického dopadu na žáky. Také metody práce s literaturou v jazykových hodinách. Praktická část obsahuje vypracované pedagogické listy na základě díla Daniela Pennaca. Tímto jsou teoreticky získané informace realizovány i prakticky. Pedagogické listy slouží vyučujícím i žákům.
Fadrná, Stanislava

L´image de la société francaise par rapport au Splendeurs et miséres des courtisanes de Balzac

Práce „L´image de la société française par rapport au Splendeurs et misères des courtisanes de Balzac“ se zabývá rozborem francouzské společnosti první poloviny 19. století. Tento rozbor se opírá o knihu „Lesk a bída kurtizán“ slavného francouzského spisovatele, který se ve svých dílech pokoušel podat reálný obraz své doby. Na základě situací popsaných v knize jsme vybrali pět témat, Vášeň, Moc, Peníze, Intriky a Korupce, kterým se naše analýza věnuje.
Hájková, Magdaléna

Hudba a kultura: arabské kořeny ve Francii

Práce se zabývá současnou francouzskou hudební scénou a zaměřuje se zejména na hudbu a hudební proudy vzniklé mísením kultur. Práce se detailněji zabývá třemi písněmi a nabízí postup jejich využití při výuce francouzštiny na druhém stupni základních škol. Zásadním cílem práce je navrhnout pro práci s písní takové postupy, které povedou k pochopení lidí pocházejících z jiných zemí a kultur, a povedou žáky k toleranci a chápavosti vůči svému okolí.
Holubová, Dita

Compétence communicative á travers la civilisation française

Diplomová práce se zabývá komunikativními kompetencemi a zařazením francouzských reálií do výuky francouzského jazyka. Obsahuje jak teoretické informace týkající se této problematiky, tak metodické listy, které nabízí řadu aktivit přispívajících ke zlepšení mluveného projevu a ke snadné orientaci v běžných situacích, se kterými se můžeme setkat na cestách do Francie.
Milemanová, Martina
Le rôle de la culture dans la classe de français

Diplomová práce „Role kultury ve výuce francouzského jazyka“ se zabývá problematikou kulturní a mezikultruní složky jako nezbytných součástí výuky cizího jazyka na druhém stupni základní školy. Práce je rozdělena na dvě části, a to na část teoretickou a část praktickou. Teoretická část pojednává stručně o historii a také o současných trendech týkajících se kulturních a mezikulturních aspektů v oblasti výuky cizích jazyků. Východiskem pro praktickou část je pak analýza učebnice „En francais 1“ zaměřená na kulturní a mezikulturní složku. Vzhledem k zjištěným nedostakům právě v této oblasti, jsou pak v praktické části navrženy kulturní a mezikulturní aktivity, které si kladou za cíl obohatit učebnici právě o tento chybějící aspekt.
Pavlíková, Eva

La problématique du crime dans le roman Thérèse Desqueyroux

Práce je zaměřena na francouzského spisovatele François Mauriaka a jeho román Thérèse Desqueyroux. Zabývá se tímto spisovatelem prostřednictvím jeho rodného regionu, do kterého je zasazen i děj námi analyzovaného díla. Ve zmíněném románu se práce zaobírá problematikou zločinu. V praktické části jsou vypracovány ukázky použití daného tématu ve výuce.
Procházková, Ivana
Les contes tziganes

Diplomová práce L’utilisation pratique des contes tziganes dans les cours de langue pojednává o praktickém využití příběhů ve výuce cizího jazyka, což je v tomto případě ve výuce jazyka francouzského. Příběhy použité v této práci jsou romské. Práce je rozdělena na dvě části. První část je čistě teoretická, zabývá se historií Romů a jejich i dnes stále ještě živou tradicí vyprávění pohádek a příběhů. Dále je v této části zpracovaný postup při tvorbě následující části – části praktické. Praktická část je složena z pěti pohádek, ke kterým jsou vytvořena cvičení a úkoly. Jazyk diplomové práce je francouzština.
Soběslavská, Vendula
Le lexique de la publicité en classe de FLE

Překládaná práce se zabývá využitím slovní zásoby reklamy v hodině francouzského jazyka. V teoretické části je pojednáno o roli slovní zásobě v rámci různých metodologií výuky cizího jazyka. V následujících kapitolách je popsána slovní zásoba francouzštiny, jazyk reklamy, práce s reklamou v hodině jazyka a reklama jako fenomén dnešní doby. Praktická část nabízí ukázky využití práce se slovní zásobou reklamy.
Szarzecová, Kateřina
Gastronomie française

Tématem mé diplomové práce je francouzská gastronomie a její uplatnění v pedagogické praxi. Práce vychází ze skutečnosti, že výuku cizího jazyka na nižším stupni základní školy je třeba zpestřit různými pedagogickými metodami. Téma gastronomie je oblastí, která malé žáky zajímá. Je zároveň výborným prostředkem k rozšíření slovní zásoby. Cílem práce je v praktické části vytvořit pedagogické listy a v teoretické části poskytnout učiteli informace využitelné v pedagogické praxi.
Sborník ze studentské konference na téma:
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